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    August 1486, Anglia


    Braesford se ivi în cele din urmă la orizont după-amiaza târziu. Stătea în fața lor, pe deal, un donjon împrejmuit de ziduri, în centrul căruia se distingea un turn fortificat de proporții masive, conturându-se pe fundalul cerului mohorât din nord. Deasupra turlei se roteau corbii, croncănind și planând peste pasarela străjuită de un brâu de piatră și parapete. În vârful acesteia se ițea stindardul, în semn că stăpânul era acasă. Pânza aceea zdravănă, colorată în albastru și alb, flutura cu zgomot în bătaia vântului aspru, de parcă ar fi încercat să-și ia zborul.


    Isabel Milton ar fi fugit și ea mâncând pământul dacă nu ar fi fost o dovadă de mare lașitate.


    Se auzi o trâmbiță, semnalându-le permisiunea de a intra. Pe Isabel o trecură fiorii, în ciuda căldurii de vară târzie. Trăgând adânc aer în piept, dădu pinteni buiestrașului, îndemnându-l să meargă la pas în spatele fratelui ei vitreg, contele de Graydon, și al prietenului acestuia, vicontele Henley. Grupul lor se apropia călare de zidurile groase de piatră ale cetății Braesford, în preajma cărora erau risipite colibe și mici prăvălii asemenea unor fuste zdrențuroase. Tropotiră peste șanțul uscat ce împrejmuia cetatea, pe sub poarta de fier ridicată și trecură de intrarea care dădea într-o curte împrejmuită, unde puteau fi adăpostiți sătenii pentru a fi protejați în vremuri de restriște. De pe treptele scării ce ducea în turnul aflat chiar în fața lor se ivi o haită interminabilă de câini de vânătoare, negri cu pete maronii-roșcate. Găinile zburau speriate din calea lor, și o scroafă, urmată de cinci purcei, o luă la sănătoasa, guițând de mama focului. Înconjurară grupul abia sosit, lătrând, mârâind la cai și amușinând smocurile de păr de deasupra copitelor. Dinaintea intrării în turn stătea un străjer din garda de onoare, deși nu se vedea nicăieri vreo gazdă gata să le iasă în întâmpinare.


    Așteptând ajutor pentru a descăleca, Isabel își ridică privirea către marele conac din partea centrală, lipit de turnul fortificat. Această porțiune era construită recent, din cărămidă, și avea trei niveluri, cu colțuri bogat ornamentate și nișe care adăposteau statuete de teracotă întruchipându-i pe arhanghelii războinici. Parterul părea a fi destinat servitorilor, care se iviră să preia bagajele grupului proaspăt sosit. Sala cea mare, inima edificiului, se afla negreșit la al doilea nivel, iar iatacul doamnelor era poziționat chiar deasupra acesteia, acolo unde ferestrele cu menouri reflectau cerul tulbure.


    Ce fel de bărbat conducea această fortăreață, care emana o asemenea măreție aspră, dar, în același timp, dădea la iveală semnele avuției? Ce combinație de trufie și cutezanță îl făcuse să creadă că ea, fiica unui nobil și moștenitoare de drept, se va căsători cu un simplu fermier, oricât de vaste i-ar fi fost pământurile sau de necucerit casa? Ce înrâurire aparte avea acesta asupra regelui, încât Henric Tudor să poruncească înfăptuirea unei asemenea uniuni?


    Sub arcada romană a intrării în turnul fortificat se iți o umbră, apoi apăru conturul masiv al unui bărbat. Toate privirile din curtea interioară a castelului se întoarseră către el.


    Isabel se îndreptă în șa, împunsă de tulburarea care o făcu să uite de oboseala călătoriei îndelungate. Fusese indusă în eroare, își dădu seama, simțind gheara groazei în piept, poate din neștiință, sau mai curând din pizmă. Graydon se dădea în vânt după astfel de glume.


    Stăpânul de la Braesford nu era câtuși de puțin un simplu fermier. Era, într-adevăr, un războinic.


    Randall Braesford avea o statură impunătoare și umeri lați, accentuați de croiala vestei. Musculatura puternică a coapselor și a picioarelor lui era bine definită de pantalonii strâmți cenușiu-închis și de cizmele înalte de aceeași culoare. Părul lui negru, ce lucea în lumina palidă a soarelui, asemenea penelor de corb, era tăiat drept deasupra umerilor. Avea ochi de un cenușiu întunecat, precum oțelul călit, iar trăsăturile sale, deși bine desenate, căpătau un aer sumbru din cauza expresiei aspre a gurii, care se ivea de sub nasul acvilin. Înveșmântat în culori rafinate, negru, alb și gri, ținuta lui nu avea nici cea mai mică urmă de spilcuială curtenească, nici un fir de damasc sau broderie, nici un acoperământ de cap cu boruri largi, împodobit cu pene. Pălăria lui era simplă, din lână cenușie, cu borul răsfrânt și creneluri, precum zidul unui castel. De centura care îi încingea talia zveltă atârna cuțitul pe care îl folosea la masă, o lamă aleasă din oțel de Damasc, prinsă în plăsele și într-o teacă, împodobită cu foiță de argint pe deasupra smalțului negru.


    Nu era de mirare că era tovarășul apropiat al regelui, se gândi ea spumegând de furie. Erau din același aluat, Henric al VII-lea și Sir Rand Braesford. Deși unul era bălai, iar celălalt smead, amândoi aveau trăsăturile dure și înfățișarea gravă, o cumplită forță și o vădită hotărâre de a modela soarta pe potriva voinței și a plăcerii lor.


    Lângă ea, vicontele Henley, un veritabil gigant, trecut bine de patruzeci de ani, cu păr roșcat și expresia greu încercată a celor care și-au petrecut viața pe câmpul de luptă și în turniruri, descălecă de pe gonaciul său. Se întoarse către Isabel, ca și când ar fi vrut să o ajute să descalece.


    ― Stai, strigă Rand Braesford, cu glasul ferm al celor obișnuiți să li se urmeze poruncile. Înaintă spre ea, cu pași egali și privirea ascuțită. Privilegiul este al meu.


    Isabel se simți cuprinsă de o paralizie ciudată, în timp ce pântecul îi fu invadat de o senzație pătrunzătoare. Nu-și putu desprinde privirea de ochii întunecați ai lui Braesford, nici măcar atunci când acesta se opri lângă ea. Erau atât de negri, asemenea unor hăuri sclipitoare, care te îndemnau să le explorezi, dar totodată refuzau să se lase cercetate. Orice putea zace acolo, absolut orice.


    ― Doamna mea?


    Sonoritatea joasă a vocii lui avea o inflexiune vibrantă, care părea să reverbereze înăuntrul ei. Era la fel de intimă și de posesivă ca și felul său de a se adresa. „Doamna mea.“ Nu „milady“, ci „doamna mea“.


    Doamna lui. Și de ce nu? În curând avea să fie a lui, într-adevăr. Dându-și subit seama că îl țintuia cu privirea, lăsă genele să-i acopere ochii, își desprinse genunchiul din oblânc și se întoarse mai mult către el.


    O prinse de mijloc cu mâini puternice, ridicând-o din șa, iar ea își sprijini palmele înmănușate de umerii lui largi. Cu picioarele bine înfipte în pământ, o trase către el, încât alunecă încet de-a lungul întregii lui staturi, până când fustele rochiei sale de călărie se ridicară, mototolindu-se între ei, iar vârfurile încălțărilor ei abia atingeau pământul.


    Rămase fără suflare. Viitorul ei soț nu avea nici un dram de moliciune, nicăieri. Trupul lui era neclintit de la piept la genunchi, încât părea a fi mai curând o armură de oțel decât carne vie. Senzația era mai cu seamă evidentă în zona de sub talie. Tresări ușor sub strângerea lui, cu ochii mari și degetele încleștate de umerii săi, recunoscând porțiunea tare și fierbinte care o împungea în moliciunea pântecului. Nu-i păsa că ea simțea, sau așa părea. O cântări cu atenție din spatele pavezei genelor dese, ceea ce părea să-i acorde și ei același drept de a-l scruta. Văzu că ochii lui ascundeau licăriri în adâncuri, ca argintul șlefuit și lustruit, iar sprâncenele lui dese erau arcuite, dând naștere unor tăieturi întunecate deasupra lor. Din colțurile ochilor porneau riduri fine, poate de la râs, dar mai curând din cauză că scrutase orizonturile. Avea fălcile puternice, iar bărbia era împărțită în două de o despicătură. Contururile ferme, însă bine definite, ale gurii lui trădau o natură senzuală, bine ținută în frâu.


    ― Ei bine, Braesford… rosti fratele ei vitreg, cu o undă de iritare în glas.


    ― Graydon, îi răspunse stăpânul conacului peste umăr. Vă urez bun venit la Braesford Hall. Și aș face-o cu mai multă curtoazie dacă nu aș fi atât de nerăbdător să o întâmpin pe mireasa mea.


    Cuvintele erau suficient de plăcute, însă aveau o notă inconfundabilă de ironie. Se referea Braesford, cu o îndrăzneală sfruntată, la faptul că o aprecia ca femeie? Voia să spună că altfel nu era mai deloc încântat să o cunoască, sau era vorba despre ceva care îi privea doar pe cei doi bărbați?


    Acest cavaler și fratele ei vitreg se cunoscuseră în timpul invaziei lancasteriene, cu o vară în urmă, care sfârșise cu bătălia de la Bosworth. Braesford își dobândise titlul acolo, devenind Sir Randall Braesford. El fusese cel care găsise coronița de aur pierdută de uzurpator, Richard al III-lea, și i-o înmânase lui Lord Stanley, astfel încât Henric Tudor să poată fi încoronat pe câmpul de luptă. Spre deosebire de el, Graydon nu se întorsese de la Bosworth cu altceva în afară de un nou reproș al regelui, care îi suna în urechi, imputându-i că își adunase oamenii cu întârziere. Fără îndoială, Braesford știa că fratele ei vitreg așteptase până fusese sigur de partea cui va fi victoria, înainte de a contribui la susținerea cauzei lui Henric.


    Graydon, călcând pe urmele tatălui său mort, prefera întotdeauna să fie de partea învingătorilor. Dreptatea avea prea puțină importanță.


    ― Ești un bărbat curajos, dacă îndrăznești să pui mâna pe sora mea. Cred că ai vrea să fie absolvită de păcate mai întâi.


    Isabel încremeni la această sugestie. Viitorul ei soț nici măcar nu se osteni să-i arunce o privire fratelui ei vitreg.


    ― De ce aș face asta? întrebă el.


    ― Blestemul, Braesford. Blestemul Celor Trei Grații de Graydon.


    ― Nu mă tem de blesteme. Ochii lui Rand Braesford licăriră amuzați, zâmbind către ea. Se va face la vremea potrivită, după ce ne vom cununa cum se cuvine și vom împărți așternutul.


    ― Așadar, acesta e cursul lucrurilor, nu-i așa? se auzi râsul spart al lui Graydon. Astă-seară, nu mă îndoiesc, de îndată ce te vei vedea cu contractul în mână.


    ― Cu cât mai curând, cu atât mai bine, încuviință Braesford apăsat.


    Punând-o pe Isabel pe pământ, îi așeză mâna pe brațul său și se întoarse să o conducă în conac. Trecu o clipă înainte de a-și putea forța picioarele să se miște. Pășea cu capul sus și chipul impasibil, lăsând în urma ei ocheadele și râsul înfundat al lui Graydon și al ostașilor lui Braesford, cu disprețul pe care îl meritau. În interiorul ei, mintea i se zbătea speriată, în haos. Crezuse că va avea mai mult timp, se așteptase la câteva zile de odihnă înainte de a fi nevoită să se supună soțului. Într-o săptămână sau posibil două, ar fi putut apărea cu ușurință grațierea. Trecuseră ani de când vreun bărbat îndrăznise să înfrunte Blestemul Celor Trei Grații, atât de mulți, încât ajunsese să se bazeze pe protecția acestuia. De ce ar trebui să fie Braesford cel care să-l învingă?


    El avea de gând să-l dovedească fals printr-o lovitură rapidă și bine țintită. Era posibil să reușească.


    Întorcându-se să privească înapoi, Isabel căută instinctiv figura familiară a servitoarei sale, Gwynne. Unul dintre ostașii fratelui ei vitreg o ajutase să coboare de pe catâr, iar acum dirija descărcarea bagajelor. Era clar că Gwynne auzise schimbul de replici, ca toți ceilalți, din îngrijorarea care răzbătea din ochii ei bătrâni și înțelepți, care îi urmăreau pe ea și pe viitorul ei soț. Comunicară fără vorbe pentru o clipă, lucru câtuși de puțin neobișnuit, căci femeia fusese slujitoarea mamei sale, ajutând-o să le aducă pe ea și pe surorile ei pe lume. Întărită de sprijinul mut al lui Gwynne, Isabel privi din nou înainte.


    Blestemul era o făcătură, iar Braesford aproape că o știa, o apărare slabă, creată dintr-un amalgam de superstiție, coincidență și îndrăzneală. Fusese inspirația lui Isabel, izvorâtă din speranța de a oferi o mică protecție surorilor sale mai mici, la a căror creștere contribuise după moartea mamei lor. Să le păzească în toate chipurile fusese cel mai aprig țel al ei din clipa în care toate trei rămăseseră cu un tată brutal și nepăsător. Se temuse că Marguerite și Cate, două nubile atât de încântătoare și gingașe, aveau să fie târâte fără preget în așternut, la paisprezece ani, vârsta legală pentru căsătorie, împlinind logodnele încheiate încă de când se aflau în leagăn. Cu ajutorul proniei cerești și a milei lui Dumnezeu, cele trei reușiseră să scape, laolaltă, de zece sau douăsprezece astfel de aranjamente nupțiale, fără a fi cununate oficial și fără a-și pierde fecioria. Boala, accidentele și soarta rezervată de războaiele sângeroase luaseră viețile viitorilor miri, una câte una. O soartă vicleană le purta cu siguranță de grijă– sau cel puțin așa le sugerase Isabel tuturor celor dispuși să o asculte. Fusese destul să o pomenească în șoaptă timp de trei sau patru ani.


    Apoi Leon, arătosul Maestru de Ceremonii al regelui Henric, care se întorsese cu acesta din Franța cu un an în urmă, readusese povestea în centrul atenției, în glumă, însă nu fără o urmă de blândețe. Ei bine, și pentru provocarea de a vedea câți nobili englezi creduli ar fi putut fi convinși să o creadă. Draga de Gwynne o răspândise și ea printre servitoarele și servitorii de la palatul Westminster. Presupusul blestem ajunsese să fie comparabil cu Sfintele Scripturi, un adevăr crezut de toată lumea, conform căruia moartea sau dezastrul vor lovi pe oricare bărbat care va încerca să încheie o căsătorie lipsită de dragoste cu oricare dintre Cele Trei Grații de Graydon – după cum le botezase Leon, în ton cu fervoarea clasicismului roman care lovise Curtea la momentul respectiv.


    Fusese o poveste cât se poate de convenabilă, lăsând la o parte notorietatea care o însoțea. Fiind cea mai vârstnică dintre Grații, Isabel fusese recunoscătoare pentru protecția acesteia. Se bucurase de libertatea câștigată astfel, de zilele nesfârșite de pace, în care nu-i poruncea nimeni, cu excepția unui frate vitreg care era rareori acasă. Să fie lipsită de ea printr-o alianță atât de vădit nepotrivită, precum cea care o aștepta, avea să fie aproape insuportabil. Și totuși, cine era ea să o împiedice?


    Brațul de sub mâneca înspicată a viitorului ei soț era la fel de tare ca piatra din zidurile lui fortificate. Degetele îi tremurară ușor pe lâna întunecată care îl acoperea și le strânse mai tare, în strădania de a le potoli. Acest bărbat nu împărtășea câtuși de puțin teama superstițioasă care făcea ravagii printre cei care se rugau cu fervoare în fața tuturor altarelor din regat? Sau era vorba doar de faptul că el, ca și Henric al VII-lea, îl cunoscuse pe Maestrul de Ceremonii în Franța?


    Braesford își coborî privirea către ea, ridicând întrebător dintr-o sprânceană.


    ― Îți este frig, Lady Isabel?


    ― Sunt doar obosită, rosti ea printre buzele înțepenite, deși vântul a fost întru câtva rece pentru perioada de vară, în special de-a lungul ultimelor câtorva leghe.


    ― Îmi cer iertare, dar te vei obișnui cu vremea noastră aspră în timp, îi răspunse el cu o curtoazie gravă.


    ― Posibil.


    ― Te gândești, poate, să scapi de ea.


    O conduse în turn, rămânând cu spatele la zidul arcuit în timp ce urcau scările înguste și șerpuitoare, astfel încât ea să se poată sprijini de brațul lui.


    ― Nu aș spune asta, dar nici nu aștept cu nerăbdare să-mi petrec întreaga viață la Braesford.


    ― Sper că te vei răzgândi înainte să treacă noaptea aceasta.


    Îi aruncă o privire grăbită, ridicându-și capul și scrutând întunericul implacabil din ochii lui. Chiar era hotărât să împartă așternutul cu ea înainte de finalul serii. Era dreptul său după legea canonică, prin care se recunoștea o logodnă oficială ca fiind la fel de puternică precum jurămintele în fața unui preot. Inima i se poticni în piept înainte de a o lua la galop și mai abitir. Trebuia să existe o cale de scăpare, deși nu-i trecea prin minte care ar putea fi aceasta.


    Scara ducea în sala cea mare, o încăpere cavernoasă cu pereți întunecați de piatră, pe care erau atârnate stindarde și coarne de cerb. Într-unul din capetele acesteia era așezat un podium cu o galerie pentru muzicanți deasupra, iar pe lungimea ei erau amenajate, pe două rânduri, mese cu picioare în cruce. În aer plutea un parfum discret de rogoz amestecat cu lavandă și cedru, ridicându-se din covorul proaspăt întins făcut din ele, și care îmblânzea podeaua de piatră. Peste mireasma acestuia se simțea iz de fum, adiind de la focul ce ardea mocnit în vatra căminului uriaș lipit de unul dintre pereți, absorbind umezeala din aer. Când intrară, servitorii întindeau deja fețele de masă pentru oaspeți.


    ― Vei dori să te retragi în odaia ta înainte de începerea ospățului, spuse Braesford, inspectând pregătirile din sală cu ochii mijiți, apoi aruncă o privire peste umăr către grupul de bărbați din spatele lor. Te conduc.


    Isabel fu cuprinsă de panică. Doar nu intenționa să o urmeze acum?


    ― Ai îndatoriri mult mai importante, sunt sigură, spuse ea oarecum grăbită. Eu și servitoarea mea vom găsi singure calea.


    ― Nici o îndatorire nu poate fi mai importantă.


    Ochii lui licăriră amuzați în adâncuri, ca o lumină ce alunecă pe o lamă lustruită de sabie, scânteiere care dispăru în clipa în care își înclină capul. Îndrăznea să râdă de ea și de temerile ei?


    În momentul acela își aminti de o seară petrecută la Curte cu câteva luni în urmă, imediat după vestea că Henric încuviințase căsătoria cu Elisabeta de York. Lui Isabel, ca și majorității moștenitoarelor necăsătorite din întreaga țară, i se poruncise să participe, deși împotriva dorințelor lui Graydon. După ceremonie avusese loc un ospăț grozav, cu dansuri și măști. Se mișca, executând pașii de rondo cu inima ușoară și cu picioare sprintene, când simțise ghimpele unui gând ca un fior pe șira spinării. Privind în jur, observase un gentilom care se sprijinea de intrarea în anticameră. Părea detașat de voioșia generală, avea trăsături aspre, veșminte sobre și era suspect de vigilent. Totuși, pentru o fracțiune de secundă, în ochii lui licărise o scânteie de încântare. Apoi se întorsese și dispăruse în întunericul care se întindea ca un tunel în spatele lui.


    Bărbatul acela, își dădu ea seama acum, fusese Braesford. Auzise șoptindu-se la Curtea lui Henric despre el, o figură misterioasă, fără legături de familie, care venea și pleca după bunul plac. Îndurase exilul incert al lui Henric în Bretania și detenția ulterioară a acestuia în Franța, așa se spunea, fiind onorat din această pricină. Alții șopteau că era favoritul mamei noului rege, Margaret Beaufort, și călătorise uneori, făcând legătura între aceasta și fiul său, în misiuni care culminaseră cu invazia lui Henric. Cu toate acestea, nimeni nu putea vorbi limpede despre el, căci proaspătul cavaler se ținea departe de Curte și de clevetirile acesteia, ocupând o încăpere obscură în viscerele vreunui palat sau castel, în care se nimerea să locuiască Henric la momentul respectiv. Singurul lucru clar era că regele îi dădea ascultare și îi acorda încrederea sa absolută. Aceasta până când dispăruse în nordul Angliei, la conacul cunoscut drept Braesford, care îi fusese oferit ca recompensă pentru serviciile aduse Coroanei.


    Era oare posibil, se întrebă Isabel cu oarecare uimire, ca prezența ei la Braesford, logodna ei cu acest bărbat misterios, să fi fost declanșată de acel scurt schimb de priviri? Părea improbabil, însă, cu toate acestea, nu i se oferiseră alte motive pentru a gândi altfel.


    Nu că ar fi trebuit să existe ceva personal în aranjament. De când urcase pe tron, Henric o declarase pupila sa, dat fiind că tatăl și mama ei erau morți, că era nemăritată și moștenitoarea unei averi considerabile. Graydon făcuse scandal și blestemase, căci considera că dreptul de a-i administra averea și veniturile îi aparțineau, deși nu aveau nici o picătură de sânge în comun. Cu toate acestea, fratele ei vitreg fusese obligat să se încline în fața voinței regelui. Dacă Henric voia să-l răsplătească pe unul dintre susținătorii săi cu mâna și proprietățile ei, inclusiv cu venitul ei anual generos, era dreptul său. Cu siguranță, ea nu avea nici un cuvânt de spus în această chestiune.


    Rand o conduse pe Isabel Milton de Graydon din sala cea mare într-un vestibul lăturalnic, apoi în sus pe scările largi lipite de zidul din dos al acestuia. La capătul lor, o luă spre stânga și deschise o ușă care ducea în apartamentul stăpânei, situat în partea din față a conacului. Privind în jur, simți o împunsătură de mândrie în piept. Totul era pregătit pentru mireasa lui, deși abia reușise să termine la timp. Îl hărțuise pe meșter cu amenințări și nu puține jurăminte pentru a-l face să termine încăperile la timp. Și credea că nici măcar regina lui Henric nu avea un iatac mai încântător.


    Ferestrele mari, cu cercurile lor groase, de sticlă suprapusă, lăsau lumina să intre în voie, astfel ca Isabel și doamnele sale să poată coase, broda sau citi. Băncile cu perne de sub acestea erau o invitație la contemplare sau îți permiteau să observi ce se întâmpla în curtea de jos. Scenele clasice cu zei și zeițe pictate pe pereții tencuiți erau înviorate de îngerași neastâmpărați, în vreme ce, peste rogozul de pe dușumea, erau așternute covoare din loc în loc, într-o manieră despre care auzise în Orientul Îndepărtat. În loc de un vas de mangal, în această încăpere se afla un cămin, la fel ca în sala de jos. De fiecare parte a încăperii erau așezate lavițe, din lemn de stejar sculptat cu pricepere, ale căror speteze erau suficient de înalte pentru a reține căldura care radia, iar locurile pentru șezut erau acoperite cu perne brodate. Un mic foc alunga frigul tot mai aspru al serii, pâlpâind sub polița masivă de deasupra căminului, pe care era gravată emblema aleasă de el, un corb, însoțită de mottoul său, în latină: Interritusaum, „Neînfricat“. Dincolo de el se afla patul, așezat pe un podium, în colț. Nefiind un bărbat mărunt, acesta era unul de dimensiuni considerabile, împodobit cu un baldachin cu perdele brodate și ticsit cu saltele și perne umplute cu puf.


    ― Iatacul tău, Lady Isabel, spuse el simplu.


    ― Văd.


    Rand nu se așteptase la o izbucnire de bucurie, dar simțea că i s-ar fi cuvenit câteva cuvinte de apreciere, după toate pregătirile pe care le făcuse pentru confortul ei. Totuși, dezamăgirea lui fu trecătoare, observând cum evita să privească spre pat. Un tremur ușor traversă mâna așezată pe brațul lui, iar ea și-o retrase în grabă, îndepărtându-se câțiva pași de el.


    Se temea de el, se gândi Rand. Nu se putea împotrivi. Nu era un bărbat superstițios și dădea prea puțină crezare blestemelor, profețiilor și altor astfel de preziceri, însă nici nu lăsa lucrurile la voia întâmplării. Era important să o ia și să o păstreze pe Lady Isabel. Avea să facă ce era necesar, dregând lucrurile mai târziu. Iar dacă a o păstra promitea a fi de departe mai mult o plăcere decât o datorie, acesta era secretul lui.


    ― Vrei să-ți potolești setea, presupun, rosti el grav. Voi trimite vin și pâine să-ți potolești foamea până la ospăț.


    ― Ești prea bun. Mulțumesc, spuse ea peste umăr, întorcându-se cu spatele către el și îndepărtându-se și mai mult. Mă poți lăsa singură acum.


    Tonul ei era acela al unei prințese care își trimite lacheul la plimbare. Îl iritase, dar refuza să se simtă jignit. Neîndoielnic, se temea că o va ataca dintr-o clipă în alta, nu că nu ar fi avut motiv să o facă. Se întâmpla destul de des în cazul alianțelor în care era la mijloc o avere considerabilă: împărțirea așternutului însemna răpirea virginității doamnei și a averii în același timp. O clipă se gândi să se ridice la înălțimea așteptărilor ei, cuprinzând-o în brațe și aruncând-o în pat, pentru ca apoi să i se alăture. Valul de căldură care-i traversă partea inferioară a trupului era un indiciu clar cu privire la ce credea ființa lui instinctuală despre această idee.


    Nu putea să o facă. În primul rând, rămânând singur cu ea oricât de puțin avea să o expună la și mai multe măscări și comentarii provocatoare decât îndurase deja. Iar în al doilea rând, nu dorea ca forța să creeze un precedent pentru viața lor împreună. O va lăsa să-și păstreze mândria, atunci. Era în mâinile lui, fie că accepta sau nu. Va avea suficient timp pentru a se asigura că ea înțelegea acest fapt.


    ― Regret că te-ai simțit stânjenită în clipa aceasta, spuse el brusc.


    ― Stânjenită? Se întoarse, aruncându-i o privire grăbită pe sub gene. De ce aș fi?


    ― Ceea ce va avea loc între noi nu este o chestiune despre care să se vorbească grosolan. Nu vreau să crezi că eu văd lucrurile astfel.


    Chipul ei fu invadat de culoarea gingașă și proaspătă a trandafirului sălbatic.


    ― Cu siguranță nu.


    ― Doar că vor exista inevitabil speculații, având în vedere soarta nefericită a pretendenților tăi de până acum.


    Între ei se afla gândul că el era cel de-al cincilea într-un șir care începuse pe când ea era în leagăn. Primul legământ fusese cu un baron de vârsta tatălui ei, care sucombase de colică. Apoi, onoarea fusese transmisă fiului acestuia, un băiețel nu mai mare de șase ani, care nu supraviețuise năpastei pojarului din copilărie. După aceasta, se făcuse un aranjament cu James, marchiz de Trowbridge, un veteran greu încercat în lupte, de aproape cincizeci de ani. Trowbridge murise în urma unei căzături în timp ce se afla la vânătoare, pe când Isabel avea nouă ani, după care a fost hărăzită, la vârsta de unsprezece ani, lui Lord Kneesall, care nu avea decât cu șaptesprezece ani mai mult decât ea și fusese năpăstuit să aibă buză de iepure. Când a fost executat, după ce alesese tabăra greșită într-o dispută între facțiunile plantagenete, se pusese capăt tuturor logodnelor.


    Rand știa că asta se întâmplase, în parte, deoarece doamna avea reputația de a fi una dintre Cele Trei Grații de Graydon, surorile blestemate, care nu puteau fi luate în căsătorie decât de bărbați care le iubeau. Un motiv mai pertinent era războiul necontenit din ultimii ani, care făcea ca alegerea unui mire să fie problematică, având în vedere că bărbatul ales putea fi foarte puternic într-o zi și decapitat în a doua.


    Doamna începu să-și scoată mănușile, acordând o atenție meticuloasă extragerii fiecărui deget. Rand privea dezvăluirea mâinilor ei palide cu o senzație arzătoare în partea inferioară a trupului, iar gândurile îi zburau înnebunite la alte părți ale trupului ei care aveau să i se arate. Făcea un efort să o urmărească, când, în cele din urmă, o auzi răspunzând:


    ― Nu poți fi câtuși de puțin învinovățit pentru vulgaritatea celorlalți. Fratele meu vitreg, ca și tatăl lui înaintea sa, se desfată cu propria lipsă de rafinament. Fiind obișnuită cu felul de a fi al lui Graydon, nu voi roși din cauza manierelor tale.


    ― Și totuși, te-ai îmbujorat chiar acum.


    Nu-și desprinse privirea de la ceea ce făcea, extrăgând cu grijă, centimetru cu centimetru, pielea mănușii de pe degetul mic.


    ― Nu din cauza subiectului batjocurii, ci mai degrabă pentru că a fost pomenit între noi.


    ― Deci eu am greșit, spuse el cu glas uniform.


    ― Nu văd nici o greșeală.


    Echitatea ei îl mișcă, stârnindu-i o senzație de tandrețe inexplicabilă, la fel ca și curajul, și până și mândria ei inconștientă. Era o bijuterie în camera aceea perfectă pe care o crease pentru ea, ultimul element, minunat și strălucitor, care mai era de adăugat. Avea ochii de un verde crud, ca al frunzelor proaspete de primăvară, vii și plini de o inteligență iscoditoare. Buzele ei cărnoase purtau în ele rozul întunecat al trandafirului care se cățăra pe zidul din curte. Mantia din pânză roșiatică nu era menită decât să o protejeze de praf, iar rochia de călărie de dedesubtul acesteia era din lână subțire de vară, de culoarea mușchiului verde. Își lăsase pe spate gluga mantiei, dând la iveală o mică bonetă plată de lână stacojie, brodată cu ramuri de ferigă, de care era prins un văl subțire, care îi acoperea părul atât de bine, încât nu putea fi zărită nici cea mai firavă șuviță. Rand simțea că îl mănâncă mâinile să îndepărteze acoperământul, să o dezgolească de-a dreptul, astfel încât să vadă în întregime premiul care îi fusese oferit.


    ― Aduci alinare cugetului meu, spuse el, cu vocea dogită. Dacă împărțirea așternutului pe care au pomenit-o alții precede nunta, sper că vei înțelege cauza. Cel mai bun fel pe care îl cunosc de a spulbera un blestem este să-l infirmi.


    Bărbia ei se ridică ușor, deși genele îi ascunseră privirea.


    ― Îmi dai voie mai întâi să-mi scot mantia, cel puțin?


    Imaginea care i se născu în minte, în care o lua, într-un vălmășag de fuste și cu picioarele acoperite de ciorapi strângându-se în jurul trupului său, avu un asemenea efect asupra lui, încât fu bucuros că vesta lui avea o lungime demodată. Lucrurile ar fi mers atât de ușor, de vreme ce se îndoia că purta lenjerie intimă de vreun fel pe sub veșminte, doar dacă nu cumva își pusese așa ceva pentru a preveni rănile pe care i le-ar fi putut provoca șaua, pe durata îndelungatei călătorii. Mai mult, provocarea ei suna de parcă i-ar fi repugnat împlinirea necesității susținute de el, dar nu avea să-i reziste. Ceea ce era promițător și se ridica la înălțimea gesturilor la care avea dreptul să se aștepte.


    Își scoase mănușa de tot, dar se opri cu un icnet în clipa în care mâna îi alunecă afară din pielea fină. Chipul îi păli, iar în jurul gurii îi apăru o linie albă. Rand făcu un pas înainte, încruntându-se, și întinse mâna să-i prindă încheietura cu degetele lui aspre.


    ― Doamnă, ești rănită.


    Ea scoase un mic sunet, ceva între un icnet și un râs chinuit, în timp ce priveau țintă amândoi la degetul ei mic, care era îndoit într-un unghi nefiresc, între prima și a doua articulație.


    – Nu… doar puțin.


    ― E limpede că e rupt. De ce nu ți-a fost oblojit?


    ― Nu a fost nevoie, spuse ea trăgându-și brațul în încercarea de a-l elibera din prinsoarea lui. E o nimica toată.


    Pielea ei era atât de fină, atât de moale, sub degetele lui bătătorite, încât fu distras pentru o clipă, fascinat totodată de trepidațiile prea iuți ale pulsului ei sub degetul lui mare.


    ― Nu pot să fiu de acord, răspunse el. Se va vindeca în forma pe care a luat-o.


    ― Nu te privește.


    Își trase încheietura înainte și înapoi, cu răsuflarea întretăiată printre buzele întredeschise și ochii întunecați de durere.


    ― Tot ce are legătură cu viitoarea mea soție mă privește.


    ― De ce, mă rog? Pentru că te aștepți la perfecțiune?


    Voia să-l mânie, astfel încât să o lase singură. Era limpede că nu-l cunoștea deloc.


    ― Pentru că mă consider responsabil de bunăstarea ta de azi înainte. Pentru că îi protejez pe cei care îmi sunt apropiați. Totodată, pentru că știu cel mai bine cum să te servesc.


    ― Mi-ai face un serviciu foarte plăcut lăsându-mă în pace.


    La propriu, voia să spună, se gândi Rand. Dat fiind că îndeplinirea acestei dorințe era imposibilă, îi ignoră rugămintea.


    ― Cum s-a întâmplat? O căzătură? Te-a aruncat buiestrașul din șa?


    ― A fost o prostie, nimic mai mult.


    ― Într-adevăr? Nu aș fi zis că-ți stă în fire.


    Refuză să se lase provocată, strângând din buze, ca și când ar fi vrut să se abțină de la orice explicație. În minte i se înfiripă convingerea că rana ar fi putut fi provocată drept pedeapsă. Sau poate că era vorba de natura convingerii, poate pentru a cimenta acordul cu o căsătorie pe care nu o considera a fi demnă de rangul ei.


    O eliberă cu o mișcare bruscă, deschizând pumnul. O clipă mai târziu, simți că i se strânge inima, văzând că ea își cuprinde degetele cu cealaltă mână, apăsându-și-le pe abdomen.


    ― O voi trimite pe tămăduitoarea din zonă la tine, spuse el, cu un ton aspru. Se pricepe la vindecarea rănilor.


    ― La fel și servitoarea pe care am adus-o cu mine. Ne vom descurca, îți mulțumesc.


    ― Ești atât de sigură?


    ― Într-adevăr.


    Doamna își ridică bărbia, întâlnindu-i privirea. Dădu drumul mâinii betege și, cu cea zdravănă, îndesă mănușa pe care și-o scosese în cingătoarea de piele împletită, pe care o purta în jurul mijlocului.


    El se întoarse către ușă, apucând ivărul de fier.


    ― Îți voi trimite servitoarea atunci – laolaltă cu bagajul și apă pentru îmbăiat. Luăm cina în sala mare, la asfințit.


    ― Cum îți e pe plac, răspunse ea.


    Nu-i era pe plac, câtuși de puțin. Ar fi preferat să stea, să se lungească pe divan sau pe pat, privind cum o îngrijește servitoarea. Nu se cuvenea. Nu încă. Schiță o plecăciune țeapănă.


    ― Pe mai târziu.


    Rand ieși în clipa următoare și nu se opri până nu ajunse la jumătatea scărilor care duceau spre sala cea mare. Pașii lui încetiniră, oprindu-se în solitudinea aceea neobișnuită. Se întoarse și se sprijini de zid, rezemându-și capul de piatra rece. Nu se va întoarce. N-o va face. Și totuși, cât de lungi vor fi orele până la încheierea ospățului, când va veni vremea ca el și aleasa lui să se retragă în așternuturi.


    Cum avea să îndure să stea alături de ea, împărțind cupa și farfuria, oferindu-i mici dumicați de pe platourile cu mâncare pe tava pe care o împărțeau și sorbind din cupa atinsă de buzele ei? Da, și să-i respire mireasma delicată de femeie, simțind prin pânză și prin lâna subțire de vară până și cea mai ușoară atingere a brațului ei și capcana gingașă a fustelor ei revărsate pe tureacul cizmelor sale?


    Bere, avea nevoie de o halbă mare. Îi trebuia un întreg butoiaș de bere imediat. O, dar nu, pentru numele lui Dumnezeu, nu atât de multă încât să-i amorțească simțurile. Nu atât de multă încât să-și dezguste mireasa cu duhoarea lui. Cu siguranță nu atât de multă încât să-l lase fără bărbăție.


    Poate că, la urma urmelor, nu de bere avea nevoie.


    Ar putea face o lungă plimbare călare, doar că nu dorea să fie prea ostenit pentru o noapte a nunții cum se cuvine. S-ar putea plimba pe creasta zidurilor, lăsând vântul să-i răcorească sângele înfierbântat, în timp ce va privi deasupra văii, deși făcuse asta mult prea des astăzi, în timp ce-și aștepta doamna. Ar putea coborî la bucătărie poruncind să se pregătească o nouă delicatesă pentru a o ispiti, deși comandase deja destule, ba chiar prea multe.


    Putea să se întrețină cu oaspeții săi, sperând că nu va fi necesar să pună capăt comentariilor bădărane ale acestora cu un pumn bine țintit. Și, poate-poate ar fi putut afla ceva de la fratele vitreg al lui Isabel, care să-i spună cât de tare se împotrivise aceasta căsătoriei și ce fusese întreprins pentru a-i obține consimțământul. Cum avea să folosească informațiile urma să hotărască după ce va fi aflat tot ce putea.
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    Isabel ieși din iatac când bătu clopotul pentru rugăciunea Angelus. Dispoziția ei se îmbunătățise considerabil, după o baie caldă care îndepărtase praful călătoriei și înveșmântarea în schimburi proaspete, pe sub rochia nouă de lână stacojie – culoarea curajului – cu tivul întărit de broderie și mâneci despicate, legate din loc în loc cu noduri din fundă. În timp ce stătuse în fața cărbunilor din cămin, în vreme ce Gwynne îi uscase și îi pieptănase părul, ascunzându-i-l din nou sub bonetă și văl, avusese totodată răgaz să reflecteze.


    Evitase să ajungă imediat în așternuturi cu Braesford, deși aproape că nu-i venea să creadă. Se răzgândise, poate, sau posibilitatea aceasta nu fusese nimic altceva decât umorul vulgar al lui Graydon? Habar nu avea, dar era tot ce putea face pentru a-și reține năuceala prilejuită de ușurare. Doamne ajută ca soarta ei fastă să dăinuie.


    Nu era vorba de faptul că se temea de intimitatea patului nupțial. Nu se aștepta la prea multă bucurie de pe urma acestuia, dar aceasta era o altă chestiune. Nu, dorea să evite căsătoria în întregime. Prea multe dintre prietenele sale fuseseră căsătorite încă din leagăn, fiind date după soți mult mai bătrâni, la treisprezece sau paisprezece ani, devenind mame la cincisprezece sau șaisprezece ani și ajungând să aibă trei sau patru copii până la douăzeci și trei de ani, câți avea ea acum. Asta dacă nu mureau în chinurile nașterii. Prima căsătorie a mamei sale fusese la fel, deși destul de fericită, poate pentru că tatăl lui Isabel, Lord Craigsmoor, petrecuse mult timp la Curte.


    Cea de-a doua căsătorie a mamei sale nu ieșise la fel de bine. Cel de-al șaselea conte de Graydon fusese brutal și despotic, un bărbat care îi trata pe toți cei din preajma sa cu același dispreț pe care îl manifesta față de cei pe care îi stăpânea laolaltă cu pământurile sale. Cuvântul său era lege și nu accepta nici un fel de discuție, nici o lipsă de supunere din partea nevestei, a fiicelor sale vitrege sau a fiului și moștenitorului său din căsătoria anterioară. În numeroase nopți, Isabel și cele două surori mai mici se cuibăreau una într-alta în pat, ascultând cum acesta o bătea pe mama lor pentru că îndrăznise să pună la îndoială felul în care conducea familia, pentru că cheltuia prea mulți bani pe acte caritabile sau pentru că refuza să-l primească în patul ei. Văzuseră cum, sub ochii lor, se transformase dintr-o femeie zâmbitoare și plină de viață în umbra palidă și speriată a propriei ființe, o văzuseră pierzând sarcinile din cauza bătăilor sau aducând pe lume copii morți. Nu fusese o mare surpriză când nu mai reușise să-și revină după o astfel de naștere. Minunea salvatoare fusese că monstrul care era soțul ei fusese ucis într-un accident de vânătoare, la scurt timp după aceea.


    Nu, Isabel nu-și dorea nici un soț. Totuși, să-l sfideze pe Braesford nu i-ar fi folosit la nimic și l-ar fi putut mânia, făcându-l să meargă până la violență, la fel cum se întâmplase cu fratele ei, care fusese format pe potriva imaginii tatălui său. Singurele ei arme, dacă era să scape de ce avea să-i rezerve noaptea, erau răbdarea și mintea pe care i-o dăduse Dumnezeu. În ce fel i-ar putea fi de folos, nu putea desluși. Durerea degetului rupt era în cel mai bun caz o scuză neîntemeiată. Mai mult, părea că Braesford va face în mod sigur presiuni pentru a afla cum ajunsese să și-l rupă. Să admită că refuzul ei încăpățânat de a accepta căsătoria era pricina nu avea cum să-l facă să o îndrăgească. Putea să pretindă că se afla în perioada lunară neprielnică, dar nu avea nici o certitudine că aceasta avea să-l oprească. Un jurământ de castitate l-ar face să-i acorde o pauză, deși doar cât să-și dea seama că nu i-ar fi fost trimisă, dacă acesta ar fi fost temeinic.


    Nu, trebuia să fie altceva, ceva atât de stringent și de vital, încât nu putea fi ignorat. Acum, se gândi ea cu o ironie de care era conștientă, ar fi momentul ca Blestemul Celor Trei Grații de Graydon să-și facă simțită puterea.


    În realitate, se temea că nimic nu l-ar opri pe Braesford să o posede. Multe femei probabil că se rugaseră să scape de această capcană, dar fără sorți de izbândă. Era scris ca acelea în situația ei să devină marionetele regilor, plasate după voia regală de la un bărbat la altul, iar lacrimile și implorările lor nu schimbau lucrurile câtuși de puțin. Cel mai bun lucru pe care îl putea face Isabel era să fie o prezență plăcută pe durata ospățului, privind și așteptând un miracol. Iar dacă acesta nu avea să survină, trebuia să îndure orice s-ar fi întâmplat în patul stăpânului cetății Braesford, cu toată demnitatea de care era capabilă.


    Regăsi drumul către sala cea mare cu ușurință. Nu trebuia decât să urmeze sunetul scăzut al vocilor bărbătești, mirosul lumânărilor de seu, fumul de la focurile din bucătărie și aroma de mâncare proaspătă. O trimisese pe Gwynne înainte, pentru a vedea care era locul ce-i fusese destinat la masă, în ceea ce părea a fi o gospodărie preponderent masculină. Erau, desigur, numeroase servitoare, dar nu părea să existe vreo femeie pe post de stăpână a casei – nici o mamă, soră sau soție a vreunui prieten de încredere. Nu exista, dacă Gwynne avea dreptate, nici vreo muiere obișnuită să încălzească patul stăpânului și să-și dea aere de stăpână, deși Isabel nu era complet sigură că aceasta era binecuvântarea pe care o invoca servitoarea ei. Un bărbat obișnuit să se culce cu o amantă nu ar fi avut o nevoie atât de aprigă de a-și găsi nevastă.


    Când se apropie de scară, la capătul îndepărtat al coridorului întunecat se mișcă o umbră. Silueta se mări după ce se apropie de torța pâlpâitoare de pe palier, căpătând forma fratelui ei vitreg. Tocmai ieșise de la toaletă sau din closetul pavat cu piatră, care se afla în adâncurile zidului din dos. Pătrățos și greoi, cu un mers legănat, avea un cap mare, acoperit până la sprâncene cu o căpiță de păr șaten-roșcat, o barbă arămiu-roșcovană și ochi albaștri apoși. Își aranja din mers prohabul pantalonilor colorați în verde și albastru, prelungind operația mai mult decât era necesar când dădu cu ochii de ea. Izul de bere care îl preceda era o dovadă clară a felului în care își petrecuse timpul de când ajunseseră. Unul din colțurile gurii lui umede se răsfrânse când o zări.


    Simți o gheară în piept, dar refuză să se lase afectată sau demoralizată.


    ― Bine că ne-am întâlnit, Graydon, spuse ea încet când el se apropie.


    ― Speram să îți vorbesc între patru ochi. Ai avut dreptate, stăpânul cetății Braesford nu intenționează să aștepte să ne punem pirostriile, ci să mă încerce ca un păstor de rând, pentru a se asigura că mireasa aleasă este fertilă.


    ― Și ce-i cu asta?


    ― M-aș simți mai bine dacă am primi mai întâi binecuvântarea preotului.


    ― Când vei înțelege, soră dragă, că binele tău nu contează? Păstorul urmează să-ți devină soț. Ar fi mai bine să te obișnuiești cu ideea și cu împărțirea așternutului.


    ― Nu este o insultă suficient de mare că trebuie să fiu aruncată unui nimeni? Ai putea vorbi cu el, insistând să aștepte în semn de respect.


    ― O, da, dacă ar merita să mă pun rău cu unul la care pleacă urechea regele. Vei face ce trebuie să faci și cu asta am încheiat. Dacă nu cumva mai vrei vreun deget strâmb?


    O înșfăcă de mână în timp ce rosti cuvintele, dându-i degetul mic pe spate. O traversă o durere arzătoare, ca o lamă de sabie. Genunchii îi cedară. Se prăbuși pe podea în fața lui, într-o cascadă de lână stacojie, înăbușindu-și țipătul.


    ― Mă auzi? întrebă el poruncitor, aplecându-se deasupra ei.


    ― Da. Se opri, gâfâind. Eu doar...


    ― O să-ți desfaci picioarele și îți vei face datoria. Vei fi dulce ca miedul îndoit cu miere, orice îți va cere. O să mi te supui sau, pe Dumnezeu, îți voi vârî un băț în…


    ― Nu cred!


    Obiecția aceea, rostită pe un ton de dispreț mușcător, venea din apropiere. Pe ziduri se ivi o umbră întunecată, și o siluetă înaltă urcă ultimele două trepte din sala de jos. O clipă mai târziu, Graydon îi eliberă mâna, mârâind un blestem printre dinți. Căzu în genunchi alături de ea. În spatele lui stătea Rand Braesford, ținând încheietura fratelui ei vitreg, răsucită la spate și apăsându-i-o între omoplați.


    ― Ești bine, doamna mea? întrebă mirele ei, vădit îngrijorat.


    ― Da, da, așa cred, șopti ea fără să-și ridice privirea spre el, cu ochii pe umbra lui întunecată, care plana deasupra ei, împresurând-o pe podeaua pe care îngenunchease.


    Braesford își îndreptă atenția către bărbatul pe care îl ținea fără pic de efort, în încleștarea sa puternică.


    ― Îți vei oferi scuzele doamnei mele.


    ― Fiți blestemați, și tu, și ea – Graydon se întrerupse cu un mormăit de durere, în timp ce brațul îi fu împins mai tare.


    ― Și vei face asta imediat, dacă pui preț pe brațul cu care ții sabia.


    ― Pe toți sfinții, Braesford! Nu făceam decât să-ți netezesc calea.


    ― Nu a mea, niciodată. Scuzele?


    Trăsăturile lui Graydon se crispară, într-o grimasă pe jumătate batjocoritoare, pe jumătate cuprinsă de o teroare umilă, în timp ce umărul lui trosnea sub presiunea exercitată de Braesford. Răsufla greu printre dinții galbeni încleștați.


    ― Regret vătămarea, mormăi în cele din urmă. Da, o regret.


    Rand Braesford îi dădu un brânci care îl făcu să cadă grămadă. Fratele ei vitreg se târî cu spatele până se izbi de zid. Se ridică în picioare gâfâind, cu fața arzând de furie și umilire.


    Viitorul soț al lui Isabel îl ignoră. Se aplecă să o ajute să se ridice. Ea își ridică ochii spre ai lui, scrutând bezna din adâncurile cenușii. Grija pe care o văzu în ei fu ca oblojirea unei răni vechi. Afectată de acest fapt împotriva voinței ei, întinse încet mâna sănătoasă către el. Îi cuprinse încheietura cu mâna lui puternică și caldă și o ridică, până când ajunse alături de el. O sprijini, punându-i mâna pe talie, până când își recăpătă echilibrul. Apoi îi dădu drumul și făcu un pas înapoi. O clipă, se simți abandonată fără acel sprijin. Întoarse capul, privind înspre locul în care se afla Graydon. Nu mai era acolo. Spumegând și blestemând printre dinți, se retrăgea pe scări, pășind apăsat sub povara furiei.


    ― Vino, spuse Braesford, călăuzind-o înapoi spre iatacul ei, atingând-o scurt pe spate, dă-mi voie să arunc o privire la degetul tău.


    Îl urmă. Ce altceva putea să facă? Voința ei părea, în mod bizar, a încuviința. Degetul îi pulsa, cu o durere străpungătoare, care radia spre braț, ajungând până la umăr, făcând-o să simtă o ușoară greață și să nu fie deloc sigură pe picioarele ei. Mai mult de atât, nu dorea câtuși de puțin să dea nas în nas cu Graydon în clipa aceea. Avea să o învinovățească pentru umilința îndurată din partea lui Braesford și cine știe ce ar putea face pentru a-și alina orgoliul rănit.


    Cu o înfățișare mohorâtă, Braesford închise din nou ușa iatacului în urma lor. Întorcându-se de la ușă, făcu un gest către un taburet aflat lângă focul pe cale să se stingă. Ea se mișcă, așezându-se pe scaun, iar el o urmă, trăgând mai aproape un sfeșnic de fier, înainte de a-și pune un genunchi în pământ, în fața ei. Privirile li se întâlniră pentru o clipă îndelungată. Apoi se întinse spre ea și-i luă mâna rănită într-a lui, așezând-o cu grijă, cu palma în sus, pe genunchiul îndoit.


    O senzație stranie, ca o mică explozie de scântei dintr-un buștean aprins care se prăbușește, îi traversă nervii, ajungându-i până la umăr și coborând de-a lungul spatelui. Se cutremură, iar mâna îi tremură într-a lui, dar refuză să bage de seamă. În schimb, se concentră pe trăsăturile lui, care se aflau atât de aproape de ea. Între sprâncenele lui groase se săpau două șănțulețe gemene când se încrunta, însă desișul întunecat al genelor îi ascundea expresia. Pe unul din pomeți se întindea o mică cicatrice, iar rădăcinile bărbii se întrezăreau ca o umbră albăstruie întunecată sub bărbia proaspăt bărbierită. Rămăsese în mod straniu fără aer și inspira adânc și încet ca să-și revină.


    El nu-și ridică privirea, studiindu-i degetul mic, urmând unghiul osului rupt cu o atingere atentă și scrutătoare, pentru a găsi locul vătămat. Ținu partea rănită între degetul mare și arătător. Strângându-i încheietura cu mâna liberă, prinse degetul subțire și deformat într-o încleștare nemiloasă și trase blând, dar cu forță.


    Ea țipă, îngenunchind copleșită de brusca slăbiciune care o făcu să-și sprijine fruntea de umărul lui lat. În gât îi urcă un val de greață și înghiți cu greu ca s-o alunge, respirând iute și întretăiat. Îl auzi șoptindu-i ceva în păr, fără să înțeleagă, apoi îl auzi murmurându-i numele.


    ― Iartă-mă, rogu-te, spuse ceva mai tare, deși tonul lui era calm și ușor răgușit. Nu te-aș fi rănit nici pentru o răsplată regească. A fost necesar, altfel bietul tău deget ar fi rămas strâmb.


    Ea se întoarse, retrăgându-se puțin și privind țintă în jos la mâinile lor unite. Încet, el slăbi prinsoarea. Degetul ei mic nu mai era îndoit. Era drept din nou.


    ― Tu... începu ea, apoi se opri, incapabilă să rostească ce voia să spună.


    ― Sunt cel mai rău neam de diavol, știu, dar era păcat ca asemenea degete subțiri și nobile să pară imperfecte.


    Nu avea cum să nege, ba chiar îi era recunoscătoare într-un fel. Ceea ce nu putea ierta era faptul că nu o avertizase. Da, și lipsa posibilității de a alege. I se oferise atât de puțin în ultima vreme.


    Nu așteptă comentariul ei, ci se întoarse, scrutând rogozul care acoperea podeaua din spatele lui. Alese un fir și îi rupse tulpina în două bucăți egale, cu câteva pocnituri rapide. Le aranjă de-o parte și de cealaltă a degetului ei, apoi întinse mâna fără ceremonie, dezlegând funda de mătase înnodată, care îi ținea ridicată mâneca despicată, deasupra cotului stâng. Scuturând fâșia strălucitoare, o înfășură iute în jurul atelei improvizate.


    Isabel privea țintă la capul lui plecat în timp ce lucra, privirea trecându-i de la umerii lați la pielea bronzată de pe ceafă, dezgolită de întunecimea părului său ondulat, de la degetele bine conturate, care își îndeplineau sarcina cu mare pricepere, la concentrarea vizibilă în trăsăturile lui. Chipul îi era încadrat de lumina lumânării, iar pielea lui înnegrită de soare căpăta nuanțe de cupru și bronz, oasele sculptate erau acoperite ca de o foiță de aur, în vreme ce umbrele aruncate de gene pe pomeții lui erau, prin contrast, de un negru adânc.


    Fu cuprinsă de o senzație stranie și fierbinte, recunoscându-și reacția pătrunzătoare la atingerea lui, la forța lui naturală, la prezența lui masculină copleșitoare. Erau singuri-singurei în iatac, iar întunericul se lăsa peste ferestrele groase și nu aveau decât o lumânare șovăielnică în preajmă. Nu prea avea cu ce să se apere, orice ar fi decis să-i facă în următoarele câteva minute, și nu se aștepta la vreun respect din partea lui. Era deja soțul ei după legea canonică, cu toate privilegiile aferente. Va fi blând când o va poseda? Sau va fi brutal, luând-o cu tot atâta politețe ca a unui cerb care încalecă o căprioară? Mușchii stomacului i se încleștară, simțind o moliciune scoborându-se în partea de jos a trupului. Un fior, de o forță incontrolabilă, o traversă din cap până în picioare. Braesford ridică privirea, simțind reverberațiile în degetele pe care le ținea.


    ― Te-am rănit?


    ― Nu, nu, spuse ea, iar vocea i se înecă în gâtul uscat. Doar că... Ar trebui să-ți mulțumesc că mi-ai venit în ajutor. Am avut noroc că ai ajuns când aveam nevoie.


    ― Norocul nu are nimic de-a face cu asta, răspunse el, reîntorcându-și privirea către micul nod pe care îl făcea cu funda. Veneam să te conduc în sală.


    ― Da?


    Mirarea ei dispăru una-două.


    ― Presupun că ai simțit că trebuie să ne facem intrarea împreună.


    ― M-am gândit că poate ai prefera să nu dai ochii cu ceilalți de una singură. Nemaifiind vreo altă doamnă prezentă, nici o castelană care să te facă să te simți în largul tău, atunci...


    Ridică dintr-un umăr masiv.


    ― A fost un gând plin de considerație. Se opri, continuând după un moment: Deși pare, într-adevăr, ciudat să fiu singura femeie cu rang.


    ― Nu am familie, spuse el, în voce pătrunzându-i o notă aspră. Sunt bastardul unei servitoare care a murit la nașterea mea. Tatăl meu a fost stăpânul cetății Braesford, dar nu m-a recunoscut decât atât cât să mă educe pentru postul de intendent. Aceasta înainte ca moșiile sale, câteva, printre care și Braesford, să fie confiscate când a fost dezonorat, pe motiv de trădare.


    Isabel își înclină capul într-o parte, curioasă.


    ― Ce rege a trădat? Dacă pot întreba.


    ― Pe Eduard al IV-lea. Tata i-a fost loial bătrânului rege Henric al VI-lea, și a murit împreună cu doi dintre frații mei vitregi, doi dintre cei trei moștenitori legali ai săi, încercând să-l readucă pe acesta pe tron.


    ― I-ai călcat pe urme, sprijinind casa Lancaster?


    Ar fi trebuit să știe lucrurile astea, dar nu plecase urechea la mai nimic din ce se spunea despre mirele ei, după vestea tristă că trebuia să se mărite.


    ― Eduard i-a retezat capul tatei și l-a expus pe Tower Bridge. Trebuia să-l iubesc pentru asta? Pe deasupra, era un uzurpator, un regent care a deprins gustul puterii după ce a și-a înlocuit unchiul, când acesta a devenit un nebun pios.


    Tatăl ei mort jurase credință rozei albe a casei de York, dar Isabel nu prea avea la inimă acest simbol. Eduard al IV-lea furase coroana de la unchiul său cucernic și bolnav, Henric al VI-lea, ucigându-l pentru a-l împiedica să și-o recapete. Totodată, își executase propriul frate, Clarence, pentru trădare, ca să o poată păstra. La moartea lui Eduard, fratele mai mic al acestuia, ducele de Gloucester, îi declarase nelegitimi pe micii fii și fiice ale lui Eduard, preluând coroana, sub numele de Richard al III-lea. Se spunea că poruncise să fie uciși cei doi băieți, pentru a împiedica orice efort de a le permite să ia parte la succesiune. Poate că era adevărat, cu siguranță, dispăruseră. Acum Henric Tudor îl învinsese și îl ucisese pe Richard al III-lea în bătălia de la Bosworth, devenind Regele Henric al VII-lea, prin forță, dar și de drept. Totodată, o luase în căsătorie pe Elisabeta de York, fiica cea mai în vârstă a lui Eduard al IV-lea, unind astfel trandafirul roșu de Lancaster cu roza albă de York și punând capăt deceniilor de lupte.


    Atâta sânge și moarte, și pentru ce? Pentru dreptul de a primi omagiul altor oameni? Pentru puterea de a lua ce voiau și de a omorî după bunul-plac?


    ― Iar actualul Henric merită pe deplin coroana pe care dobândit-o? întrebă ea.


    ― Ai grijă, doamnă, rosti Braesford încet.


    ― Regii proaspăt înscăunați sunt mai sensibili la comentariile trădătoare decât cei obișnuiți cu greutatea coroanei.


    ― Nu mă vei denunța, cred, căci asta ar însemna sfârșitul unei căsătorii care îți aduce mari avantaje. În plus, la fel aș vorbi în fața oricui altcuiva. O privi în ochi clipe îndelungate, cântărind-o cu privirea lui întunecată, înainte de a-și înclina capul. Prețuiesc discreția.


    ― Bineînțeles că da, spuse ea scurt.


    Din experiența ei, puțini bărbați se osteneau să asculte femeile, cu atât mai puțin să facă ce ziceau ele.


    ― Te asigur că așa este. Însă ține minte că, în unele locuri, chiar și pietrele au urechi. Continuă după o foarte scurtă pauză. În orice caz, Henric al VII-lea este ultimul din familia sa, ultimul moștenitor al regelui de drept, ca descendent pe partea mamei din John de Gaunt, bunicul lui Henric al VI-lea. Toți ceilalți pretendenți fiind executați, morți pe câmpul de luptă sau presupus a fi fost uciși, are același drept la coroană ca restul, și cu mult mai mult decât majoritatea.


    ― Descendentul unui copil nelegitim al lui John de Gaunt, sublinie ea.


    Îi răspunse cu un zâmbet strâmb, care îi lumină cenușiul ochilor.


    ― Ai vorbit ca o adevărată susținătoare a casei de York. Însă cei născuți fără rang pot deveni legitimi prin decret regal, după cum s-a întâmplat cu copiii pe care i-a avut John de Gaunt cu Katherine Swynford, ca să n-o mai pomenim pe noua consoartă a lui Henric, fiica lui Eduard al IV-lea, Elisabeta. Și, asemenea celor blânzi, și ei uneori moștenesc pământul.


    ― Vorbești de Henric, spuse ea, după ce se încruntă gânditoare pentru o clipă, sau te referi la faptul că ai moștenit moșiile tatălui tău, care a fost cândva stăpân la Braesford?


    ― Mai curând mi-au fost oferite drept răsplată pentru serviciile în slujba lui Henric a VII-lea. Deși, îți promit că am câștigat fiecare hectar și cătun.


    ― Ți-a fost oferită și o mireasă, spuse ea, cu o oarecare asprime.


    Rand își înclină capul.


    ― Și aceasta, cu ajutorul grației divine, alături de cel al lui Henric.


    Fostul stăpân al cetății Braesford, dacă își amintea bine, se numea McConnell. Fiind copil din flori, Rand luase numele moșiei ca nume de familie, identificându-se mai curând cu pământul decât cu tatăl său. Era un act semnificativ, care poate spunea multe despre omul care îl deținea.
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